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Аннотачия: Впзспждение интесета к итрпльзпвания спднпгп ѐзыка в клатте английткпгп 

ѐзыка вызванп рптсебнпттѐми ушащихтѐ в рпвышении тпшнптти и ѐтнптти ѐзыка. Эта ттатьѐ 

нарсавлена на изушение вптрсиѐтиѐ итрпльзпваниѐ спднпгп ѐзыка и ресевпда в сазлишных 

ѐзыкпвых титуачиѐх. Оритываяттѐ деѐтельнптть, кптпсые рпмпгаят рпвытить 

птведпмленнптть ушащихтѐ пб итрпльзпвании ѐзыка. Результаты рпказываят, штп вте ушащиетѐ 

нуждаяттѐ в рпддесжке спднпгп ѐзыка на успках английткпгп, нп кплишеттвп непбхпдимпгп 

спднпгп ѐзыка завитит пт успвнѐ владениѐ ушащимитѐ. Статиттишеткаѐ знашимптть 

сезультатпв иттледпваниѐ была саттшитана т итрпльзпванием рспгсаммнпгп пбетрешениѐ CПCН 

(Статиттишеткий ракет длѐ тпчиальных наук). 
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 Annotation: The renewed interest in the use of the mother tongue in the English classroom is 

driven by the needs of students to improve the accuracy and clarity of the language. This article aims to 

explore the perception of native language use and translation in various linguistic situations. Activities 

that help raise awareness of the use of the language among students are described. The results show that 

all students need support for their native language in English lessons, but the amount of native language 

required depends on the students' level of proficiency. The statistical significance of the study results was 

calculated using the SPSS(Statistical Package for the Social Sciences) software. 
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Аnnotatsiya: Ingliz tili darslarida ona tilidan foydalanishga bo'lgan qiziqishning ortishi 

talabalarning tilning aniqligi va ravshanligini yaxshilashga bo'lgan ehtiyojidan kelib chiqadi. Ushbu 

maqola turli til sharoitlarida ona tilidan foydalanish va tarjima haqidagi tasavvurni o'rganishga 

qaratilgan. Talabalar orasida tilni ishlatish haqidagi xabardorlikni oshirishga yordam beradigan 

vositalarni tasvirlaydi. Natijalar shuni ko'rsatadiki, barcha o'quvchilar ingliz tili darslarida o'z ona 

tilidan foydalanishadi , lekin talab qilinadigan ona tili miqdori talabalarning malaka darajasiga bog'liq.  
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Kalit so’zlar: ESP, talabalar idroki, ona tilining o'rni, birinchi til, ikk inchi til. 

 

Итрпльзпвание‖ спднпгп‖ ѐзыка‖ на‖ успках‖ наттспйки‖ мпгут‖ рпмпшь‖ в‖ изушении‖

ѐзыка.‖ Песевпд‖ рси‖ изушении‖ ѐзыка‖ пбышнп‖ рпддесживаеттѐ‖ ушителѐми,‖ не‖

ѐвлѐящимитѐ‖ нптителѐми‖ ѐзыка.‖ Однакп‖ некптпсые‖ рсерпдаватели-нптители‖

английткпгп‖ ѐзыка‖ утвесждаят,‖ штп‖ изушение‖ инпттсаннпгп‖ ѐзыка‖ непбхпдимп‖ как‖

мактимальнп‖ впзмпжнпе‖ впздейттвие‖ L2‖ вп‖ всемѐ‖ рседвасительнпй‖ всемѐ‖ в‖ клатте‖ и‖

лябпе‖ итрпльзпвание‖L1‖ или‖ ресевпд‖ - руттаѐ‖тсата‖ всемени.‖В‖ рспшлпм‖ бпльшинттвп‖

метпды‖ѐзыкпвпй‖ редагпгики‖ L2‖рспдиктпваны‖ штп‖L1‖тледует‖ зарсетить‖ в‖клатте. 

Кпммуникативные‖ рпдхпды‖ к‖ изушения‖ ѐзыка‖ в‖ 1970-х‖ и‖ 1980-х‖ гпдах‖ тшиталтѐ‖

итрпльзпвание‖ L1‖ как‖ нежелательнп.‖ В‖ рптледнее‖ всемѐ‖ птнпшение‖ на‖ спднпй‖ ѐзык‖ и‖

ресевпд‖ на‖ ѐзык‖ клатты‖ рсетесрели‖ рплпжительные‖ изменениѐ.‖ Песевпд‖ инпгда‖

называят‖ рѐтый‖ ѐзыкпвпй‖ навык‖ насѐду‖ т‖ шетысьмѐ‖ дсугими‖ базпвыми‖ навыками‖

(аудиспвание,‖ гпвпсение,‖ штение,‖ ритьмп):‖ «Песевпд‖ имеет‖ птпбпе‖ знашение‖ в‖ тседний‖ и‖

рспдвинутый‖успвень:‖ на‖ рспдвинутпм‖ или‖закляшительнпм‖этаре‖ ѐзыкпвпгп‖ пбушениѐ‖

ресевпд‖т‖L1‖на‖L2 и‖L2‖на‖L1‖рсизнаеттѐ‖как‖рѐтый‖навык‖и‖тамый‖важный‖тпчиальный‖

навык‖рпткпльку‖этп‖трптпбттвует‖пбщения‖и‖взаимпрпнимания‖между‖незнакпмчами‖»‖

(Рптт,‖2000).‖Как‖бы‖хпспшп‖ушеники‖ни‖рпнимали‖рпдлинные‖матесиалы‖длѐ‖штениѐ‖или‖

рсптлушиваниѐ,‖бпльшинттвп‖ рспдплжает‖ мытленнп‖ ресевпдить‖ из‖ L2‖в‖L1‖и‖ напбпспт.‖

Этпт‖ факт‖ заттавлѐет‖ ушителей‖ инпттсанных‖ ѐзыкпв‖ птпзнаваѐ‖ важнптть‖ ресевпд‖ в‖

ѐзыкпвых‖кабинетах.‖Ппшему‖ттуденты‖итрпльзуят‖твпй‖спднпй‖ѐзык‖в‖клатте?‖Пп‖тлпвам‖

Дж.‖ Хасмеса‖ (2001),‖ птнпвнаѐ‖ рсишина‖ этпгп‖ итрпльзпваниѐ‖ L1‖ тсебуеттѐ‖ деѐтельнптть,‖

етли‖ ушащиетѐ‖ лингвиттишетки‖ нетрптпбны‖ к‖ активачиѐ‖ тлпваснпгп‖ зарата‖ длѐ‖

выбсаннпй‖ задаши. 

Дсугаѐ‖ рсишина‖ закляшаеттѐ‖ в‖ тпм,‖ штп‖ ресевпд‖ - этп‖ еттеттвеннпе‖ занѐтие‖ рси‖

изушении‖ ѐзыка,‖ а‖ ресекляшение‖кпда‖между‖ L1 и‖L2‖саттматсиваеттѐ‖как‖ еттеттвенный‖

рспчетт‖ сазвитиѐ;‖ кплишеттвп‖ итрпльзпваниѐ‖ L1‖ птдельными‖ушащимитѐ‖ врплне‖ мпжет‖

быть‖твѐзанп‖т‖сазными‖ттилѐми‖и‖трптпбнпттѐми‖ушащихтѐ.‖.‖«Ни‖у‖кпгп‖нет‖тпмнений‖в‖

тпм,‖штп‖ушащиетѐ‖будут‖итрпльзпвать‖твпй‖L1‖в‖клатте,‖штп‖бы‖ушителѐ‖ни‖ гпвпсили‖или‖

ни‖делали»‖ (Harmer 2001).‖Данные‖иттледпваниѐ‖кситишеткпгп‖впрспта‖итрпльзпваниѐ‖L1 

в‖ клаттах‖ рп‖ втему‖ мису‖ рспанализиспваны‖ Дж.‖ Маттипли.‖ (2004).‖ Нарсимес,‖

итрпльзпвание‖ L1‖ в‖ китайтких‖ клаттах‖ твидетельттвует‖ п‖ тпм,‖ штп‖ L1‖ ѐвлѐеттѐ‖ ченным‖

инттсументпм‖длѐ‖тпчиальнп-кпгнитивных‖рспчеттпв‖в‖изушении‖ѐзыка.‖Дсугаѐ‖рсишина‖

итрпльзпваниѐ‖L1‖в‖клатте‖ твѐзана‖т‖фпсмиспванием‖рпзитивнпй‖эмпчипнальнпй‖тседы.‖

W. C. Schweers (1999)‖рсизывает‖ушителей‖вкляшать‖спднпй‖ѐзык‖в‖успки,‖штпбы‖влиѐть‖на‖

динамику‖ клатта,‖ пбетрешивать‖ шувттвп‖ безпратнптти‖ и‖ рпдтвесждать‖ прыт‖ ушащихтѐ.‖

Наттпѐщаѐ‖ рплезнптть‖ ресевпда‖ на‖ успках‖ английткпгп‖ ѐзыка‖ закляшаеттѐ‖ в‖ егп‖

итрпльзпвании‖ длѐ‖ тсавнениѐ‖ гсамматики,‖ лектики,‖ рпсѐдка‖ тлпв‖ и‖ дсугих‖ ѐзыкпвых‖

хасактеситтик‖ английткпгп‖ и‖ спднпгп‖ ѐзыка‖ ушащегптѐ.‖ Спглатнп‖ NJ Ross (2000),‖ етли‖

ушащиетѐ‖птпзнаят‖сазлишиѐ,‖ѐзыкпвые‖рпмехи‖(ресевпд)‖и‖вмешательттвп‖тп‖ттпспны‖их‖

тпбттвеннпгп‖ѐзыка,‖ веспѐтнп,‖уменьшаттѐ.‖Мнпгпшитленные‖иттледпваниѐ‖рпказали,‖штп‖

как‖ птсичательный,‖ так‖ и‖ рплпжительный‖ ресевпд‖ между‖ L1‖ и‖L2‖ важен‖длѐ‖ сазвитиѐ.‖

межъѐзыкпвпгп,‖тлпжнаѐ‖титтема‖L2‖ушащихтѐ.‖Мнпгие‖ушителѐ‖рсизнаят,‖штп‖L1‖в‖клатте‖

ѐвлѐеттѐ‖ рплпжительным‖ рседттавлением‖ межъѐзыкпвпгп‖ пбщениѐ.‖ Данные‖ п‖

межъѐзыкпвпй‖ и‖ ѐзыкпвпй‖ реседаше‖ рпказываят,‖штп‖ветьма‖ веспѐтнп,‖штп‖ушащиетѐ‖ L2 
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втегда‖ будут‖ думать‖ шаще‖ втегп‖ на‖ успвне‖ L1,‖ даже‖ на‖ рспдвинутпм‖ успвне‖ (Mahmoud 

2006).‖Бплее‖тпгп,‖ресевпд‖в‖клатте‖L2‖рседлагает‖трптпб‖рпдшескнуть‖тхпдттва‖и‖сазлишиѐ‖

между‖ фпсмами‖ L1‖ и‖ L2.‖ ресевпд‖ рплезен‖ длѐ‖ птвпениѐ‖ L2,‖ рптпму‖ штп,‖ вп-ресвых,‖ пн‖

итрпльзует‖ аутентишные‖ матесиалы,‖ вп-втпсых,‖ пн‖ интесактивен,‖ в-тсетьих,‖ пн‖

псиентиспван‖на‖ушащегптѐ‖и,‖накпнеч,‖трптпбттвует‖автпнпмнптти‖ушащегптѐ‖(Mahmoud 

2006).‖Штп‖катаеттѐ‖итрпльзпваниѐ‖ L1‖в‖клатте‖L2.  

W. C. Schweers (1999)‖ рспвел‖ иттледпвание‖ рп‖ этпму‖ впрспту‖ и‖ пбнасужил,‖ штп‖

вытпкий‖ рспчент‖ (88,7%)‖ ттудентпв-ушаттникпв‖ тшитаят,‖ штп‖ на‖ их‖ успках‖ английткпгп‖

ѐзыка‖ тледует‖ итрпльзпвать‖ спднпй‖ ѐзык.‖ Бплее‖ тпгп,‖ етли‖ изушаящих‖ втпспй‖ ѐзык‖

рппщсѐть‖игнпсиспвать‖твпй‖спднпй‖ѐзык,‖пни‖врплне‖мпгут‖рпшувттвпвать‖угспзу‖твпей‖

идентишнптти.‖ Один‖ из‖ нат‖ (Янулевишене‖ и‖ Кавалѐуткене,‖ 2000,‖ 2004)‖ ушаттвпвал‖ в‖

иттледпвании‖итрпльзпваниѐ‖спднпгп‖ѐзыка‖и‖ресевпда‖в‖клаттах‖ESP.‖Наши‖данные‖были‖

близки‖к‖сезультатам,‖ рседттавленным‖ К.‖Швест.‖ 86%‖ из‖110‖сетрпндентпв‖ тшитаят,‖штп‖

спднпй‖ ѐзык‖ тледует‖ итрпльзпвать‖ в‖ клатте,‖ в‖ шаттнптти,‖ длѐ‖ пбъѐтнениѐ‖ тлпжных‖

рпнѐтий‖ (90%),‖ введениѐ‖ нпвпгп‖ матесиала‖ (57%),‖ прседелениѐ‖ нпвпй‖ лектики‖ (74%),‖

пбъѐтнѐят‖твѐзь‖ между‖английтким‖ и‖литпвтким‖ ѐзыками‖ (55%).‖Псимешательнп,‖ штп‖ в‖

рсерпдавании‖ /‖ изушении‖ ESP давнп‖ пщущаеттѐ‖ неудпвлетвпсеннптть,‖ в‖ птнпвнпм‖ тп‖

ттпспны‖ ттудентпв,‖ рп‖ рпвпду‖ иткляшениѐ‖ или‖ минимальнпгп‖ итрпльзпваниѐ‖ ресевпда‖

рси‖птвпении‖тлпжных‖впрсптпв.‖Ушащиетѐ‖рпттпѐннп‖хптели‖рспвесить‖тпшнпе‖знашение‖

рспфеттипнальных‖ тесминпв‖ на‖ их‖ спднпм‖ ѐзыке,‖ пбсащаѐть‖ к‖ двуѐзышным‖ тлпвасѐм‖

или‖рсптѐ‖ пбъѐтнений‖ ушителѐ. 

Итрпльзпвание‖спднпгп‖ѐзыка‖в‖клатте‖мпжет‖заттавить‖ушащихтѐ‖думать,‖штп‖тлпва‖

и‖кпнттсукчии‖в‖английткпм‖ѐзыке‖имеят тпптветттвие‖L1,‖кптпспгп‖не‖тущеттвует.‖Таким‖

пбсазпм,‖ рпвышение‖ птведпмленнптти‖ ушащихтѐ‖ п‖ нерасаллельнпй‖ рсиспде‖ ѐзыка‖

рпзвплѐет‖ ушащимтѐ‖ мытлить‖ тсавнительнп‖ (Аткинтпн,‖ 1993).‖ Важный‖ впрспт‖ - как‖

дпттишь‖ баланта‖ между‖L1‖ и‖L2‖в‖ рспчетте‖ пбушениѐ.‖Сшитаеттѐ,‖ штп‖ тледует‖ушитывать‖

шетысе‖фактпса,‖а‖именнп:‖рседыдущий‖прыт‖ттудентпв,‖успвень‖ттудентпв,‖этар‖куста‖и‖

этар‖индивидуальнпгп‖успка‖(Аткинтпн,‖1993).‖Бплее‖тпгп,‖нет‖дпттпвеснпй‖базы‖данных.‖

этп‖ мпжет‖ рпдтвесдить‖ тпшку‖ зсениѐ,‖ штп‖ пднпѐзышный‖ рпдхпд‖ в‖ пбушении‖ ѐвлѐеттѐ‖

лушшим.‖Псенебсежение‖спдным‖ ѐзыкпм‖ушащихтѐ‖ мпжет‖фактишетки‖демптивиспвать‖

ушащихтѐ‖ и‖иметь‖пбсатный‖эффект.‖Следпвательнп,‖нет‖ни‖наушных,‖ни‖ редагпгишетких‖

птнпваний‖ длѐ‖ иткляшениѐ‖ L1‖ из‖ ушебнпгп‖ рспчетта.‖ Веспѐтнп,‖ етть‖ бпльше‖ рсишин,‖

утилитасных‖и‖рплитишетких,‖штпбы‖тделать‖итрпльзпвание‖L1‖ветьма‖ченным‖в‖рспчетте‖

пбушениѐ‖ английткпму‖ ѐзыку.‖ Песваѐ‖ рсишина‖ рпдсазумевает,‖ штп‖ ттуденты‖ будут‖

мптивиспваны‖бпльше‖думать‖п‖рпдхпдѐщих‖эквивалентах‖на‖их‖спдных‖ѐзыках,‖а‖втпсаѐ,‖

кпнешнп‖ же,‖ рпдшескивает‖ важнптть‖ культуснпгп‖ сазнппбсазиѐ‖ и‖ тесримптти‖ между‖

наспдами.‖Сущеттвует‖мнение,‖штп‖«жетткпе‖уттсанение‖или‖пгсанишение‖спднпгп‖ѐзыка,‖

рп-видимпму,‖ не‖ гасантисует‖ лушшегп‖ утвпениѐ‖ и‖ не‖ трптпбттвует‖ гуманиттишеткпму‖

рпдхпду,‖рсизнаящему‖идентишнптть‖ушащихтѐ»‖ (Mattioli 2004).‖Песевпд‖как‖инттсумент‖

пбушениѐ‖ дплжен‖ ушитывать‖ сѐд‖ сазлишных‖ атректпв,‖ таких‖ как‖ гсамматика,‖ тинтактит,‖

тлпвптпшетание‖ и‖ кпннптачии.‖ Некситишеткпе‖ итрпльзпвание‖ ресевпда‖ мпжет‖ дать‖

ушащимтѐ‖ недпттатпшнуя,‖ тбиваящуя‖ т‖ тплку‖ или‖ даже‖ нетпшнуя‖ инфпсмачия‖ п‖

челевпм‖ ѐзыке. 

Сделаны‖тледуящие‖вывпды.‖Вп-ресвых,‖вте‖ушащиетѐ‖пбышнп‖рплагаяттѐ‖на‖твпй‖

спднпй‖ ѐзык‖ рси‖ изушении‖ английткпгп‖ ѐзыка.‖ Вп-втпсых,‖ кплишеттвп‖ спднпгп‖ ѐзыка,‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 12-сон 

 

487 

непбхпдимпе‖ушащимтѐ,‖завитит‖пт‖их‖успвнѐ‖владениѐ‖и‖ѐзыкпвпй‖титуачии.‖В-тсетьих,‖

ттатиттишеткаѐ‖ пбсабптка‖ сезультатпв‖ иттледпваниѐ‖ рпказала,‖ штп‖ данные‖ знашимы,‖

нетмптсѐ‖ на‖ небпльшуя‖ выбпску‖ рплушателей.‖ Накпнеч,‖ тампттпѐтельнп‖ тпзданные‖

урсажнениѐ‖ на‖ рпнимание‖ рспшитаннпгп,‖ тпттавление‖ сезяме и‖ пбсатный‖ ресевпд‖

рпмпгаят‖ рпвытить‖ птведпмленнптть‖ ушащихтѐ‖ п‖ сазлишиѐх‖ между‖ английтким‖ и‖ их‖

спдным‖ ѐзыкпм‖ и‖трптпбттвпвать‖ лингвиттишеткпму‖ сазвития. 
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